


Назва освітньої 

компоненти 

Виробнича (перекладацька практика) 

Адреса викладання 

освітньої 

компоненти 

Львівський національний університет імені Івана Франка 
79000, м. Львів, вул. Університетська, 1 

Факультет та 

кафедра, за якою 

закріплена 

дисципліна 

Факультет іноземних мов 

Кафедра французької та іспанської філологій 

Галузь знань, 

шифр та назва 

спеціальності 

(спеціалізації) 

Галузь знань 03 Гуманітарні науки,  

Спеціальність 035 Філологія, 

Спеціалізація 035.051 Романські мови та літератури (переклад 

включно), перша – іспанська 

Викладачі 

освітньої 

компоненти 

Маєвська Ольга Тадеушівна, кандидат філологічних наук, доцент кафедри 

французької та іспанської філологій 

Контактна 

інформація 

викладачів 

olga.mayevska@lnu.edu.ua  

https://lingua.lnu.edu.ua/employee/majevska-olha-tadeushivna 

 

Консультації з 

освітньої 

компоненти 

відбуваються 

Консультації в день проведення практичних занять (за попередньою 

домовленістю). Також можливі он-лайн консультації через Teams або 

подібні ресурси. Для погодження часу он-лайн консультацій слід писати на 

електронну пошту викладача або дзвонити. 

Сторінка освітньої 

компоненти 

https://lingua.lnu.edu.ua/course/vyrobnycha-perekladatska-praktyka-ispanska-

filolohiia-1-mahistry 

Інформація про 

освітню 

компоненту 

Перекладацька практика є важливою складовою освітньої програми 

підготовки магістрів іспанської філології та спрямована на поглиблення 

професійних компетентностей у сфері перекладу й міжкультурної 

комунікації. Ґрунтується на знаннях, здобутих під час вивчення курсів з 

теорії та практики перекладу, усного й письмового перекладу, стилістики, 

термінології та аналізу перекладу. 

Під час практики магістранти вдосконалюють навички перекладу текстів 

різних жанрів і тематик, редагування та використання сучасних 

перекладацьких технологій. Практика має професійно-дослідницький 

характер і покликана оцінити готовність студентів до самостійної 

перекладацької діяльності, здатність аргументовано приймати 

перекладацькі рішення та застосовувати набуті знання у реальних умовах 

роботи. 

Коротка анотація 

освітньої 

компоненти 

Освітня компонента «Виробнича (перекладацька) практика» є 

обов'язковою нормативною освітньою компонентою (навчальною 

дисципліною) для освітньо-професійної програми «Іспанська та друга 

іноземні мови і літератури», другого (магістерського) рівня вищої освіти зі 

спеціальності 035 Філологія за спеціалізацією 035.051 Романські мови та 

літератури (переклад включно), перша – іспанська, викладається у 2 

семестрі магістратури в обсязі 3 кредитів (за Європейською Кредитно-

Трансферною Системою ECTS). 

Мета та цілі 

освітньої 

компоненти 

Метою курсу є поглиблення й закріплення професійних компетентностей 

магістрантів у галузі перекладу, розвиток умінь самостійно виконувати 

перекладацькі завдання різного тематичного спрямування та 
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користуватися сучасними перекладацькими технологіями. Практика 

сприяє інтеграції теоретичних знань із фахових дисциплін, формуванню 

аналітичного мислення, відповідальності за перекладацькі рішення, а 

також розвитку твердих і м’яких навичок, необхідних для професійної 

діяльності на сучасному перекладацькому ринку. 

Завдання курсу полягають у закріпленні практичних навичкок перекладу 

текстів різних стилів і жанрів; ознайомленні студентів із реальними 

умовами професійної діяльності перекладача; застосовуванні 

спеціалізованого програмного забезпечення та перекладацьких технологій; 

розвитку комунікативних, дослідницьких та організаційних навичок; 

формуванні усвідомленої професійної позиції та здатність до подальшої 

самоосвіти. 

Література для 

вивчення освітньої 

компоненти 

Положення про проведення практик здобувачів вищої освіти Львівського 

національного університету імені Івана Франка  

https://lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2021/05/reg_practice.pdf 

Інструкція з передачі українською мовою географічних назв і термінів 

країн іспанської мови 

https://docs.google.com/document/d/1VXcTcCLODCaMhfu_jKUTDzDrWKg3F

qFt/edit?usp=sharing&ouid=112591697988249567170&rtpof=true&sd=true 

Корпуси: 

https://www.corpusdelespanol.org/now/https://c

orpus.rae.es/creanet.html 

Словники: 

1. Diccionariodelalenguaespañola: https://dle.rae.es/ 

2. DiccionariodelespañolactualdeManuelSeco:https://www.fbbva.es/diccionario/ 

3. Diccionariopanhispánicodedudas:https://www.fundeu.es/recomendacion/de-

acuerdo-a-de-acuerdo-con/ 

4. DiCE:DiccionariodeColocacionesdelEspañol:http://dicesp.com/paginas 

5. CollinsSpanishDictionaryhttps://www.collinsdictionary.com/dictionary/englis

h-spanish 

6. SpanishEnglishDictionary-https://tureng.com/en/spanish-english 

7. Diccionario digital del Instituto Universitario de Análisis y Aplicaciones 

Textuales 

https://tulengua.es/ 

Перекладацькі ресурси: 

https://www.smartcat.com/ 

https://es.wikipedia.org/wiki/Trados 

https://es.wikipedia.org/wiki/Trados 

Тривалість 

освітньої 

компоненти 

2 тижні 

Обсяг освітньої 

компоненти 

3 кредити (за Європейською Кредитно-Трансферною Системою ECTS). 

90 год. 

Очікувані 

результати 

навчання 

Студент буде: 

знати:  

- основні принципи й етапи перекладацької діяльності; 

- особливості перекладу текстів різних жанрів, стилів і тематик; 

- сучасні тенденції розвитку перекладацької галузі та ринку 

перекладацьких послуг; 

- етичні норми й стандарти професійної діяльності перекладача; 
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- функціональні можливості сучасних перекладацьких технологій і 

програмного забезпечення. 

вміти:  

- здійснювати письмовий та усний переклад текстів різної тематики з 

іспанської мови українською і навпаки; 

- застосовувати отримані теоретичні знання для вирішення практичних 

перекладацьких завдань; 

- редагувати та аналізувати переклад, аргументовано обґрунтовуючи 

перекладацькі рішення; 

- користуватися сучасними перекладацькими інструментами та 

довідковими ресурсами; 

- працювати в команді, ефективно спілкуватися з клієнтами та колегами. 

- інтегрувати теоретичні знання у професійну перекладацьку діяльність; 

- критично оцінювати власний перекладацький досвід і результати роботи; 

- усвідомлено розвивати власну професійну компетентність і здійснювати 

самоосвіту; 

- адаптуватися до потреб сучасного перекладацького ринку; 

- дотримуватися етичних принципів, стандартів якості та академічної 

доброчесності. 

Після вивчення цієї нормативної навчальної дисципліни здобувач 

набуде таких загальних і фахових компетентностей: 

ЗК 1: Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК 3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.  

ЗК 8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.  

ФК 6. Здатність застосовувати поглиблені знання з іспанської філології для 

вирішення професійних завдань. 

ФК 7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній 

галузі філологічних досліджень. 

ФК 8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для 

досягнення запланованого прагматичного результату. 

Після вивчення цієї нормативної навчальної дисципліни здобувач 

досягне таких програмних результатів навчання: 
ПРН 1. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати 

і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного 

самовдосконалення.  

ПРН 2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації 

письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового 

спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною 

мовами.  

ПРН 6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та 

техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й 

організації успішної комунікації  

ПРН 14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів  

ПРН 19. Вміти використовувати знання з лінгвокультурних та загально 

цивілізаційних особливостей країн, мови яких вивчаються, у різних соціально 

детермінованих комунікативних ситуаціях. 

ПРН 20. Уміти застосовувати набуті мовно-стилістичні компетенції у 

комунікативних ситуаціях особистісного і суспільного характеру 

Ключові слова Переклад, редагування  

Формат освітньої 

компоненти 

Змішаний  

Теми Подані у формі СХЕМИ ОСВІТНЬОЇ КОМПОНЕНТИ 



Підсумковий 

контроль, форма 

Диференційований залік в кінці практики 

Пререквізити Для вивчення освітньої компоненти студенти потребують базових знань з 

гуманітарних дисциплін, достатніх для сприйняття термінології та 

іспанської мови (іспанська мова, теорія усного та письмового перекладу, 

комунікативні девіації та хибні друзі перекладача) 

Навчальні методи 

та техніки, які 

будуть 

використовуватися 

під час викладання 

освітньої 

компоненти 

 

Необхідне 

обладнання 

Із урахуванням особливостей навчальної дисципліни (словники, 

комп’ютер, інтернет, програми Word, GoogleTranslator, Context Reverso, 

SmartCat, MateCat та ін.) 

Критерії 

оцінювання 

(окремо для 

кожного виду 

навчальної 

діяльності) 

Оцінювання проводиться за 100-бальною шкалою. Бали нараховуються за 

наступним співідношенням:  

1. Переклад спеціалізованих текстів - 60 балів  

2. Укладання словника спеціалізованих термінів – 15 балів  

3. Оформлення звітної документації (щоденник) - 5 балів  

4. Захист практики - 20 балів  

Критерії оцінювання якості виконання перекладів: адекватність передачі 

фактичної інформації (чи правильно передано зміст вихідного тексту і 

наскільки коректно цей зміст представлений у похідному тексті), 

дотримання стильових особливостей тексту, відсутність лексичних та 

граматичних помилок у перекладеному тексті. 

Академічна доброчесність: Очікується, що роботи студентів будуть 

їхніми оригінальними. Виявлення ознак академічної недоброчесності в 

письмовому перекладі студента є підставою для її незарахуванння 

викладачем, незалежно від масштабів плагіату чи обману. Виконання усіх 

вимог є важливою складовою навчання. У будь-якому випадку студенти 

зобов’язані дотримуватися усіх строків визначених для виконання усіх 

видів письмових робіт, передбачених курсом.  

Політика виставлення балів. Враховуються бали набрані під час двох 

тижнів походження практики студента, несвоєчасне виконання 

поставленого завдання і т. ін. 

Жодні форми порушення академічної доброчесності не толеруються. 

Питання до заліку У кінці практики студенти подають такі звітні документи: 

1. Щоденник практики із відповідними відмітками про виконання 

завдань практики  

2. Письмовий звіт, де розкрито зміст виконаної роботи, висловлено 

побажання, пропозиції щодо покращення умов, змісту та ін. якостей 

практики (Здобувач має описати завдання і план виконання робіт, 

інформацію про ресурси, які здобувач використовував під час 

проходження практики, згадати складнощі, які виникали під час 

практики та методи їхнього подолання, підсумувати навики, отримані у 
результаті практики. У звіті практикант має подати інформацію про 



місце і час проходження практики, про робоче місце та обов’язки 

практиканта; зразки перекладених матеріалів із зазначенням їхніх 

обсягів). 

3. Заповнений заліковий лист проходження практики із відповідними 

відмітками керівників практики від кафедри спеціалізації. 

4. Підготувати 5 письмових перекладів. 

5. Укласти глосарій до виконаних перекладів (врахувати тематичне 

розмежування лексики). 

6. Підготувати виступ для захисту педагогічної практики. 

Опитування Анкету-оцінку з метою оцінювання якості освітньої компоненти буде 

надано по завершенню освітньої компоненти. 

 

Схема освітньої компоненти 

«Виробнича (перекладацька) практика», 

що викладається в межах освітньо-професійної програми 

«Іспанська та друга іноземні мови і літератури» другого (магістерського) рівня вищої освіти 

для здобувачів за спеціалізацією «035.051 Романські мови та літератури (переклад включно), 

перша –іспанська» 

2025– 2026 н.р., 2 семестр 

 

Тиж./дата/год. Тема, план, короткі тези Форма діяльності 

(заняття)* 

*лекція, самостійна, 

дискусія, групова 

робота) 

Література.*** 

Ресурси в 

інтернеті 

Завдання Термін 

виконан

ня 

1 тиждень Вивчення обов’язків 
перекладача або секретаря-
референта; спостереження за 
роботою працівників 
перекладацького бюро; 

ведення щоденника практики 
із записами професійних 
термінів, плануванням 
виконання письмового 
перекладу документів;  

переклад фрагменту 
художнього тексту; 

Ввідна/ознайомча 

лекція 

 

 ознайомлення 

з закладом 

проведення 

практики. 

Робота з 
перекладами 

1 тиж. 

2 тиждень Переклад технічної 
документації, ділових листів,  

укладання словника-глосарія, 

рецензування практики 
здобувача від керівників, 
підготовку звіту та усіх 

необхідних документів за 
результатами проходження 
виробничої. 

Самостійна робота  Робота з 
перекладами 

Формування 

глосарію 
Формування 
документації 

по практиці 

2 тиж. 

 


